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Bolehrung. 1. Anfragen iber den Aufenthall und die Verwundung oder Krankheit der Verwundelen, beziehungswnise
irkrankten sind* mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telesraphisch (mit Rickporto) an das Auskunfts-
burcau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsburcau des Ungarischen Vereines
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

9. Der Tag und Ort der Beerdigung der Tolen wird durch die ustiindige Sealsorge (Matrikelfihrer) bekanntgegeben

werden.

Utmutatis. 1. Tudakozédasok a megschesilt illetéleg a megbetegedett hollartozkodasardl és sebesiilésérél vagy
belegségérs) elényomtatott kettés levelezélapon vagy taviratilag (vhlasz fizetve) az osztrdk vords kereszt tarsasag tudakozo
iroddjihoz Wienben vagy a magyar voros keresat egylet tudakoz6 irodijahoz Budapestre intézenddk.

9. A halollak eltemetésének napjat ¢s helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezetd) hivatal adja (udtul.

Poudeni. 1. Poptivky o pobytu a poran¥ni ncbo nemoci poranénych neb onemocnglych budte zasflany dvojnasobnymi
korespondentnimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpoviédi) na zpravodajni ufad Rakouske spoletnosli terveného
Liize ve Vidni nebo na ty% ufad Uherské spoletnosti terveného kiide v Budapesti.

9. Den a misto pohibu mrivych oznimi pifslugnd duchovni sprava (spréavee matriky).

Poneczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie oséb zranionych, wzglednic zastablych nalezy
wysiosowywaé zapomoceg drukowanych podwojnyeh kartek korespondencyjnyeh, albo telegraficznie (za dolgczeniem zwrolnego
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowezego
Weaicrskiczo Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.

2. Dzied i micjsce pogrzebu zmarlyeh poda do wiadomosei przynalezny duszpasteiz (prowadzacy melryki).

Toyxa. 1. 3anmmm mpo micme mpoSypams pamemmx Wi XODHS, 0 IX spamemio Wi Tan meiysi Tpefa BEenIATH KO BHBITHOTO
Gropa Ancrp. Toapmersa Uepsomoro Xpecra y Bixmi abo jxo pasigmoro dopa Yrop. Tosapucrsa Uepsomoro Xpecra B Byranemmi
TewATANIN 110XBliHy TepenrCHIN JHCIKON 2060 Teacrpadon (3 OLIATEMHM HOPTOM I3 BiTUOBIE).

9. Jlens i micme moxopomis moMCPUIIS GyLyTs OroIoiieni NPENAMCKILNM JyUNACTHPCRUN YPIONM (aterpEKAILIIN KTATOBOJEN).
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Uputa. 1. Upiti o boravigtu i ranama ili bolesti ranjenika, doti¥no bolesnika imaju se §ampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upravili na obavijesni ured Austrijskoga druslva Crvenoga kriza u Betu ili
na obavijesni ured Ugarskoga drudtva Crvenoga kriZa u Budimpesti.

Dan imjeslo pokopa preminulih obzuanit ¢e nadleZni dufobriznitki ured (voditelj malica).

Avig. 1. Intrebiiri in privinta petrecerei si riinirei sau boalei rinitilor, respective a bolnivitilor sunt a se adresa
cu clirti postale duple, tipirile anume spre scopul acesta, sau cu telegrami (cu porto pentru ridspuns) biroului de informatiune
a societatii ausiriace erucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societitii unguresei crucea rosd in Budapesta.

9. Ziua silocul inmormantirei repozatului se publici de citre preotul competent (seful matriculelor civile).

e

Podul. 1. Vprafanja o bivalif¥u in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s pred-
tiskanimi dopisnicami 7 dopisnico za odgovor ali brzojavno (s pladanim odgovorom) na pojasnjevalsi urad avstrijskega drustra
Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drugtva Rdetega kriza v Budimpesti.

9. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno duSno pastirstvo (pisec matice).

Poucenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porafienich, potaZiie chorich maju sa skrze pre-
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austriackej)
spolotnosti terveneho kriza vo Viedni, alebv vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku Cervencho kriza v Budapesti.

9. Dent a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patritnu faru (makirikara).

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalati
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacci telegrafici
(con risposta pagala) all'ufficio d’informazione della Society austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'ufficio
Q’informazione dell’ Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

9. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della compelente cura d’anime (tenitore dello

malricole).
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